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3
V báre.
• A % Izviníte, êti mestá 
svobódny*
• MU"HÍNA % Da.
• A % Nína, izviní, 
po'álujsta. Q ne znal, hto 
stólik nádo zakázyvat; 
zaránee.
• N % Ne volnújsq. Êto vs\ 
nevá'no. Q s udovól;s­
tviem v¥p;[ htó-nibud;.
• A % Xóhew; wampánskoe*
• N % Net, spasíbo. Lúhwe 
koktéjl;, no ne óhen; 
krépkij.
K André[ podxódit bár­
men.
• BÁRMEN % Slúwa[ vas.
• A % Koktéjl; ^Vesná& i 
vódku s tomátnym sókom.
Bármen prinósit Níne i 
André[ ix koktéjli. Nína 
próbuet i to, i drugóe.
• A % Hto tebé ból;we nrá­
vitsq*
• N % Po-móemu, moj kok­
téjl; vkusnée, hem tvój. 
• A % A po-móemu, net. Tvoj 

Aan het eind van deze les kun je:

in een restaurant een maaltijd bestellen, je mening geven over het 
eten, afrekenen. Je leest artikelen en advertenties over Russische 
hotels, je maakt kennis met de Russische keuken.13UROK

Segodnq tvoj 
den;@

13.1 V restoráne

1
U Níny segódnq den; ro'­
déniq. Andréj rewíl prig­
lasít; e\ v restorán. Oní 
vstrétilis; v 7 hasóv 
véhera u Kazánskogo 
sobóra.
• NÍNA % Kudá pojd\m* V 
^Astóri[&*
• ANDRÉJ % Net, pojd\m v 
^Evropéjsku[&, tam 
orkéstr lúhwe, hem v 
^Astórii&.
• N % Da, no i cény tó'e 
^lúhwe&. Êto 'e sámyj 
dorogój restorán v górode.
• A % Segódnq net bólee 
dorogíx i ménee dorogíx 
restoránov. Segódnq tvoj 
den;.
• N % Nu xorowó. Id\m v 
sámyj dorogój i v sámyj 
vkúsnyj restorán.

2
Nína s Andréem vxódqt 
v restorán. V restoráne 
igráet múzyka. Lùdi tan­
cú[t. K André[ i Níne 
podxódit oficiánt.
• A % Stólik na dvoíx, po'á­
lujsta.
• OFICIÁNT % Vy zakázyva­
li*
• A % Net.
• O % K so'aléni[, sejhás 
svobódnyx stólikov net. 
Mó'et byt;, vy podo'd\te 
v báre*
• A % Kak vy dúmaete, kak 
dólgo nam nádo búdet 
'dat;*
• O % Nedólgo, minút 20.
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prósto ménee krépkij.
• B % Nu kak* Vkúsno*
• A % Óhen;.
K André[ podxódit 
oficiánt.
• OFICIÁNT % Vaw stólik 
svobóden.
• A % Molodój helovék, sh\t, 
po'álujsta.
Bármen prinósit sh\t. 
Andréj plátit. Potóm 
oní vstaùt i idút v zal.

4
V zále.
• N % Smotrí, kak krasívo. 
Na vsex stólikax cvet¥, 
oficiánty v bélyx pid­
'akáx.
• A % Nína, posmotrí sna­
hála menù. Hto ty búdew; 
zakázyvat;*
• N % Ax, mne vs\ ravnó. 
Zaka'í, hto xóhew;. Tól;­
ko, po'álujsta, ne salát 
^Stolíhnyj&. Smotrí, 
smotrí, na kakíx krasívyx 
tarélkax prinósqt edú.
• A % Daváj na zakúsku voz;­
m\m salát iz kapústy, 
bélye grib¥ v smetáne i 
marinóvannu[ forél;.
• N % S udovól;stviem.
• A % A hto ty xóhew; iz 
gorœhix bl[d* Mó'et 
byt;, voz;m\m kotléty 
po-kíevski*
• N % Net, na vtoróe q xohú 
popróbovat; htó-nibud; iz 
fírmennyx bl[d.
• OFICIÁNT % Hto búdete 
zakázyvat;*
• A % My nikák ne mó'em 
v¥brat;. Hto vy nam poso­
vétuete vzqt;*
• O % Iz zakúsok...
• A % Zakúsku my u'é 
v¥brali.

• O % Na pérvoe sovétu[ 
vzqt; sup iz wampin;ónov 
íli ukraínskij bor]. A na 
vtoróe sovétu[ popróbo­
vat; kárpa. Êto náwe fír­
mennoe blùdo.
• A % Nína, hto ty ber\w;*
• N % Sup q ne xohú. A kárpa 
q s udovól;stviem popró­
bu[. 
• A % Q tó'e ne búdu brát; 
sup. R¥bu na vtoróe q ne 
xohú. Q lúhwe voz;mú 
wawl¥k.
• O % Hto búdete pít;*
• A % Prinesíte but¥lku 
bélogo i but¥lku krásnogo 
viná.
• N % I minerál;nu[ vódu, 
po'álujsta.
• O % Sládkoe búdete zakázy­
vat; potóm íli srázu*
• N % Mne, po'álujsta, 
moró'enoe iz `kzotíh­
eskix frúktov. Tebé tó'e*

• A % Net, spasíbo, q ne 
l[blù moró'enoe. Mne  
h\rnyj kófe, po'álujsta, 
i sto gramm kon;qká.

slová
kotléta		  kip-Kiev 
po-kíevski

✏ werkboek, oefening 1-4
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V Rossí[ haj popál v semnádcatom véke, no tól;ko 
s vosemnádcatogo véka on stal izvésten vsem rússkim 
lùdqm. Ból;we vsegó on ponrávilsq moskvihám. H\rnyj 
kófe priv\z P\tr Pérvyj iz Evrópy. Egó píli v sto­
líhnom Peterbúrge, a haj píli v Moskvé i po vsem goro­
dám Rossíi. Snahála haj prodaváli v speciál;nyx maga­

zínax. Razliháli haj s limó­
nom, molokóm, sáxarom. H\rnyj 
haj l[bíli ból;we zel\nogo. 
A kitájskie cvetóhnye sortá 
iméli bol;wój uspéx u vsex 
rossiœn. 
	 Dólgoe vrémq haj byl doro­
gím udovól;stviem, i egó píli 
tól;ko po prázdnikam. 
	 Snahála haj píli iz hájni­
kov, no v koncé vosemnádcatogo 
véka v Rossíi poqvílsq pérvyj 
samovár – rússkaq hájnaq ma­
wína – i óhen; b¥stro stal po­
pulœrnee málen;kogo kitáj­
skogo hájnika.      
	 Haj l[bíli pit; ne tól;ko 

dóma, no i v hájnyx. V het¥re hasá dnq po vsej Moskvé, 
vo vsex domáx, hájnyx i restoránax sadílis; pit; haj. 
Oficiánty v bélyx rubáwkax stávili samováry i pri­
nosíli pólnye hájniki krépkogo gorœhego háq. 
	 Haj óhen; demokratíhen. Priglawénie na háwku háq 
b¥lo znákom dru'elùbnogo otnowéniq k góst[. Vnimá­
tel;nym oficiántam i sejhás daùt dén;gi na haj.

13.2 Haj

poqvít;sq (-qvlùs;, 	verschijnen °
-œviw;sq) pf	
populœrnyj (-aq, )	 populair
-oe
rubáwka	 hemd
stávit; (-vl[, 	 neerzetten
-viw;) ipf
pólnyj (-aq, -oe)	 vol
podavát; (-daù, 	 opdienen
-da\w;) ipf
háwka (2e nv. mv. 	 kopje
háwek) 
znak	 teken ° 
dru'elùbnyj	 vriendelijk
otnowénie	 houding
vnimátel;nyj (-aq, 	 attent, aandachtig
-oe)
dat; na haj	 fooi geven

/ werkboek, oefening 5,  6

slová
haj	 thee
popást; (-padú, 	 belanden, terecht-
-pad\w;) pf	 komen 
vek	 eeuw 
izvéstnyj (-aq, -oe)	 bekend °
priveztí (-vezú,  	 (mee)brengen (met 
-vez\w;> verl. tijd	 vervoer)
priv\z, privezlá, 
privezlí)		
Evrópa 	 Europa
razlihát; (-á[, 	 onderscheiden
-áew;) ipf
limón	 citroen
molokó	 melk
kitájskij (-aq, -oe)	 Chinees
imét; (imé[, 	 hebben
iméew;) ipf 
konéc (2e nv. -ncá)	 eind



hto my búdem zakázyvat;*	 wat zullen we nemen / bestellen? 
hto vy búdete zakázyvat; #	 wilt u iets bestellen / drinken / 
pit; # est;*	 eten?

slúwa[ vas	 zegt u het maar

• ANDRÉJ % Nína, posmotrí snahála menù. Hto ty búdew; 
zakázyvat;*

• OFICIÁNT % Hto búdete pít;*
• A % Prinesíte but¥lku bélogo i but¥lku krásnogo viná.

• BÁRMEN % Slúwa[ vas.
• A % Koktéjl; ^Vesná& i vódku s tomátnym sókom.

..., po'álujsta	 ..., graag, ..., alstublieft
mne, po'álujsta, ...	 mag ik ...?

Dva kófe, po'álujsta.

• OFICIÁNT % Sládkoe búdete zakázyvat; potóm íli srázu*
• NÍNA % Mne, po'álujsta, moró'enoe iz `kzotíheskix 
frúktov. 

sh\t, po'álujsta	 mag ik de rekening?
prinesíte sh\t, po'álujsta	 wilt u de rekening brengen?

Molodój helovék, sh\t, po'álujsta.

q lúhwe voz;mú ...	 ik heb liever ..., geef mij maar ...
mne ból;we nrávitsq ...	 ik vind ... lekkerder

R¥bu na vtoróe q ne xohú. Q lúhwe voz;mú wawl¥k.

• ANDRÉJ % Hto tebé ból;we nrávitsq, wampánskoe íli 
koktéjl;*
• NÍNA % Mne ból;we nrávitsq koktéjl;, no ne óhen; 
krépkij.

mne vs\ ravnó	 het maakt me niet uit

• A % Nína, posmotrí snahála menù. Hto ty búdew; 
zakázyvat;*
• N % Ax, mne vs\ ravnó. Zaka'í, hto xóhew;.

vkúsno	 (dat is) lekker, heerlijk

nevkúsno	 (dat is) niet lekker

• BÁRMEN % Nu kak* Vkúsno*
• A % Óhen;.

✏ werkboek, oefening-7-9
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13.3 Naar wensen 
vragen

13.4 Bestellen en 
afrekenen

13.5 Voorkeur 
hebben

Geen voorkeur 
hebben

Positief / negatief 
beoordelen



ENKELvoud

	 mannelijk	 vrouwelijk	 onzijdig

1e nAAMVAL	 ves;	 vsq	 vs\  
2e nAAMVAL	 vsegó	 vsej	 vsegó
3e nAAMVAL	 vsemú	 vsej	 vsemú  
4e nAAMVAL	 ves;	 vs[	 vs\
5e nAAMVAL	 vsem	 vsej	 vsem 
6e nAAMVAL	 obo vs\m	 obo vsej	 obo vs\m 

meervoud

mannelijk / vrouwelijk / onzijdig

1e nAAMVAL		  vse
2e nAAMVAL		  vsex
3e nAAMVAL		  vsem
4e nAAMVAL		  vse
5e nAAMVAL		  vsémi
6e nAAMVAL		  obo vsex

Let op: de voorzetsels v, k, o(b) en s, worden voor ves; verlengd tot 
vo, ko, obo en so.

bijvoorbeeld:

vo vsex domáx
ko vsej grúppe
govorít; obo vs\m
so vsegó góroda

/ werkboek, oefening 10, 11

HARD	 mannelijk / vrouwelijk / onzijdig

1e nAAMVAL		  nóvye
2e nAAMVAL		  nóvyx
4e nAAMVAL		  nóvye                
6e nAAMVAL		  nóvyx
	

ZACHT	 mannelijk / vrouwelijk / onzijdig

1e nAAMVAL		  poslédnie
2e nAAMVAL		  poslédnix
4e nAAMVAL	 	 poslédnie
6e nAAMVAL		  poslédnix

➥  grammaticaoverzicht
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G

13.6 Het bepalend 
voornaamwoord 
ves; in enkelvoud 
en meervoud

13.7 Het bijvoeglijk 
naamwoord 
2e en 6e naamval 
meervoud 

G
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	 mannelijk / vrouwelijk / onzijdig

1e nAAMVAL	 moí	 náwi
2e nAAMVAL	 moíx	 náwix
4e nAAMVAL	 moí	 náwi
6e nAAMVAL	 moíx	 náwix

➥  grammaticaoverzicht

De bezittelijke voornaamwoorden tvoj en svoj worden verbogen 
als moj, vaw wordt verbogen als naw. 

De bezittelijke voornaamwoorden egó, e\ en ix worden niet 
verbogen. Vergelijk les 6.11.

✏ werkboek, oefening 8

• ANDRÉJ % Izviníte, êti mestá svobódny*
• OFICIÁNT % Vaw stólik svobóden.

1. Een groot aantal bijvoeglijke naamwoorden heeft naast de lange 
vorm ook een korte vorm. De lange vorm ken je inmiddels. Als het 
bijvoeglijk naamwoord de functie heeft van naamwoordelijk deel van 
het gezegde, wordt vaak in plaats van de lange vorm de korte vorm 
gebruikt. De korte vorm komt alleen in deze functie voor en wordt 
niet naar naamval verbogen.

De uitgangen van de korte vorm zijn als volgt:

mannelijk	 vrouwelijk	 onzijdig	 meervoud 

–	 -a	 -o	 -y

BIJVOORBEELD:

lange vorm

stáryj	 stáraq	 stároe	 stárye
ves\lyj	 ves\laq	 ves\loe	 ves\lye
molodój	 molodáq	 molodóe	 molod¥e

korte vorm

star	 stará	 staró	 stáry
vésel 	 veselá	 véselo	 vésely
mólod	 molodá	 mólodo	 mólody

Als de korte vorm mannelijk eindigt op twee medeklinkers, kan een 
klinker ingevoegd worden.

13.8 Het bijvoeglijk 
naamwoord 

2e en 6e naamval 
meervoud 

13.9 De korte vorm 
van het bijvoeglijk 

naamwoord

G

G
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BIJVOORBEELD:

lange vorm

svobódnyj	 svobódnaq	 svobódnoe	 svobódnye
prekrásnyj	 prekrásnaq	 prekrásnoe	 prekrásnye
nú'nyj	 nú'naq	 nú'noe	 nú'nye

pólnyj	 pólnaq	 pólnoe	 pólnye
mœgkij	 mœgkaq	 mœgkoe	 mœgkie

korte vorm

svobóden	 svobódna	 svobódno	 svobódny
prekrásen	 prekrásna	 prekrásno	 prekrásny
nú'en	 nu'ná	 nú'no	 nú'n¥

pólon	 polná	 polnó	 póln¥
mœgok	 mqgká	 mœgko	 mœgkí

Let op: de tweelettergrepige vrouwelijke vormen hebben eindaccent.

Bij een aantal bijvoeglijke naamwoorden hebben de korte en de 
lange vormen verschillende betekenissen.

vergelijk:

dorogój	 ‘duur, dierbaar’	 dórog	 ‘dierbaar’
ploxój	 ‘slecht’	 plox	 ‘(hij is er) slecht 
			   aan toe’
právyj	 ‘rechts’	 prav	 ‘(hij heeft) gelijk’
xorówaq	 ‘goed’	 xorowá	 ‘mooi’ 

2. De korte vorm wordt gebruikt om aan te geven dat de betekenis 
van een bijvoeglijk naamwoord slechts beperkt van toepassing is. 
Bijvoorbeeld:

• met betrekking tot een bepaalde persoon of bepaalde personen

Haj stal izvésten vsem 	 Thee werd bekend bij alle 
rússkim lùdqm. 	 Russen.	

Emú nú'en êtot slovár;. 	 Hij heeft dit woordenboek nodig.

On s námi ne soglásen.	 Hij is het oneens met ons.

• voor een bepaalde tijd of plaats

Hem ty bylá vherá zanqtá*	W at was je gisteren aan het 
	 doen?	

My u'é davnó znakómy.	W e kennen elkaar al heel lang.

Restorán byl óhen; 	 Het restaurant was heel populair 
populœren v stolíce.	 in de hoofdstad.
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G

13.10 De trappen 
van vergelijking

Vergrotende trap 

De korte vorm wordt gebruikt in uitroepzinnen met kak en tak.

Kak vs\ dórogo@	W at is alles duur!

Smotrí, kak krasívo.	 Kijk hoe mooi het is.

3. De korte vorm onzijdig wordt gebruikt om verschillende 
toestanden aan te duiden. Bijvoorbeeld:

• in de natuur

Vherá b¥lo xólodno.	G isteren was het koud.

Zie ook les 10.5.

• met betrekking tot mensen

Nam búdet óhen; véselo.	W e zullen het heel leuk hebben.

Mne ne ponœtno, kak on tam 	I k begrijp niet hoe hij daar leeft /
'iv\t. 	 woont.

✏ werkboek, oefening 12-14

Er zijn twee vormen voor de vergrotende trap van het bijvoeglijke 
naamwoord.

1

bolee + bijvoeglijk naamwoord

bólee dorogój restorán	 een duurder restaurant
bólee dorogóe blùdo	 een duurder gerecht
bólee dorogáq zakúska	 een duurder voorgerecht
bólee dorogíe vína	 duurdere wijnen

Bólee wordt niet verbogen; hetzelfde geldt voor ménee.

Segódnq net bólee dorogíx i ménee dorogíx restoránov.

2

de vergrotende trap als naamwoordelijk deel van het gezegde en als 
bijwoord:

stam van het bijvoeglijke naamwoord + -ee

Zakúska vkusnée.	 Het voorgerecht is lekkerder.

Êtot restorán krasívee.	D it restaurant is mooier.

Bij sommige bijvoeglijke naamwoorden is de vergrotende trap van 
de korte vorm afwijkend.

Tam orkéstr lúhwe, hem v ^Astórii&.
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• Het woord ‘dan’, na de vergrotende trap, wordt uitgedrukt door 
hem.

Moj koktéjl; vkusnée, hem tvoj.

• In plaats van hem kan ook de 2e naamval gebruikt worden.

H\rnyj haj l[bíli 	D e zwarte thee vond men 
ból;we zel\nogo. 	 lekkerder dan de groene.

Samovár stal populœrnee 	D e samovar was meer geliefd 
málen;kogo kitájskogo 	 dan de kleine Chinese theepot.
hájnika.   				  
  
Ook de overtreffende trap heeft twee vormen.

1

sámyj + de lange vorm van het bijvoeglijke naamwoord

sámyj dorogój restorán	 het duurste restaurant
sámoe dorogóe blùdo	 het duurste gerecht
sámaq dorogáq zakúska	 het duurste voorgerecht
sámye dorogíe vína	 de duurste wijnen

Sámyj wordt verbogen als een bijvoeglijk naamwoord.

Odín iz sámyx dorogíx 	 Eén van de duurste restaurants.
restoránov.

2

vergrotende trap (stam van het bijvoeglijke naamwoord + -ee) + 
vsex of vsegó

Nína bylá krasívee vsex 	 Nina was de mooiste in de zaal. 
v zale.	 (letterlijk: ‘mooier dan allen’)

~to lúhwe vsegó.	D at is het allerbeste.
	 (letterlijk: ‘beter dan alles’)

Ból;we vsegó haj ponrá- 	M oskovieten vonden thee het 
vilsq moskvihám.	 lekkerst.

/ werkboek, oefening 15, 16

Gostinicu ^Astoriq& postroil arxitektor F. I. Lid­
val; v 1911–1912 gg. Do revol[cii ^Astoriq& byla odnoj 
iz luhwix gostinic v Rossii. S nahalom 1-oj mirovoj 
vojny stala voennoj gostinicej. V 1917 g. opornyj 
punkt kontrrevol[cii. Vo vremq blokady Leningrada 
1941–1944 gg. v ^Astorii& kak v bol;nice 'ili bol;nye 
i isto]\nnye pisateli, arxitektory, uh\nye. Sejhas 

Overtreffende trap

13.11 Gostínica
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v kompleks ^Astoriq& 
vxodit i drugaq gostinica, 
gostinica ^Angleter&. 
V nej v 1925 g. pokonhil s 
soboj prekrasnyj russkij 
po`t Sergej Esenin. Naka­
nune smerti, v noh; na 27 
dekabrq on napisal svo\ 
poslednee stixotvorenie% 
^Do svidan;q, drug moj, 
do svidan;q...&.

Gostinicu ^Evropejskaq& 
postroil arxitektor  
L. F. Fontana v 1873–1875 
gg. V 1905 g. sozdan novyj 
inter;er v stile ^modern&. 
V raznye gody zdes; 'ili% 
I. S. Turgenev, P. I. Haj­
kovskij, M. Gor;kij, 
V. V. Maqkovskij, 
I. F. Stravinskij, v 1920 
g. zdes; 'il G. U`lls. 
V 1910 g. na 5-om `ta'e 
byl otkryt restoran 
^Krywa& s letnim zalom 
i sadom s terrasoj. V dvux 
special;nyx kuxnqx goto­
vili gorqhie bl[da i 

xolodnye zakuski. Gosti restorana otmehali wikarnu[ mqgku[ mebel;, `kzotiheskie 
cvety v zalax, bol;woj vybor vin, izyskannost; men[. Restoran byl ohen; populqren 
v stolice. Vo vremq vojny s 1 sentqbrq 1941 g. po aprel; 1942 g. v gostinice byl 
bol;woj gospital; na 1300 helovek.

.

slová
postróit; (-ó[, 	 bouwen
-óiw;) pf
voénnyj (-aq, -oe)	 militair, leger-
opórnyj (-aq, -oe)	 steun-
bol;nój (-aq, -oe)	 ziek
vxodít; (-xo'ú, 	 deel uitmaken van
-xódiw;) ipf  v + 4e nv. 
sózdan	 gecreëerd 
xolódnyj (-aq, -oe)	 koud

otmehát; (-á[, 	 opmerken
-áew;) ipf
mœgkij (-aq, -oe)	 zacht
iz¥skannost; v	 verfijndheid
stolíca	 hoofdstad
góspital; m	 uitsluitend: militair 
	 ziekenhuis

/ werkboek, oefening 17, 18
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13.12 Restorány

Валерий Брюсов
Известный шеф-повар Виктор Корчагин при
глашает вас попробовать всё многообразие блюд 
русской, японской, европейской и грузинской 
кухни в одном из самых популярных мест отдыха 
москвичей и гостей столицы, гарантирует, что это 
станет незабываемым событием вашей жизни. 
Суши-бар. Ежедневно, круглосуточно. Крым
ская наб., теплоход «Валерий Брюсов» (рядом с 
Центральным Домом Художника), м. «Октябрь
ская», 238-65-05.

Дружба
Китайские повара из Южной и Северной провин
ции удивят вас своими фирменными блюдами: 
карп на пару с ветчиной, «Семейное счастье», 
«Дружба» и др. в уютной и доброжелательной 
атмосфере. Шведский стол с горячими блюда­
ми – 435 руб. (неограниченное число подхо­
дов). Большой выбор отдельных блюд по доступ
ным ценам. Ежедневно, с 11.00 до 24.00. Ново
слободская ул., м. «Новослободская», 973-12-34, 
973-12-12.

Золотой Феникс
Китайский ресторан. Фирменные блюда: утка по-
пекински, жареный карп в виде белки в томатном 
соусе, говядина на раскаленной сковороде. Биз
нес-ланч с 11.30 до 18.00 – 280 руб. Скидки для 
проведения юбилейных торжеств, свадеб и дней 
рождения – 20%! Широкий выбор французских, 
грузинских и китайских вин. Охраняемая авто
стоянка. Ежедневно с 11.30 до 24.00. Смоленская 
пл., 7, м. «Смоленская», 241-78-27, 729-34-77.

Оранжевый галстук
Русская, европейская кухня. Фирменные блюда: 
«Загляни в 60-е!», «Оранжевый галстук», «Стень
ка Разин». С 12.00 до 17.00 – 20% скидки на блюда. 
Средняя сумма счета на одного гостя – 300-350 
руб. (с алкоголем). Клуб и дискотека: чт., пт., сб., 
вс. – с 18.00 до 6.00. Кафе работает ежедневно, 
с 12.00 до последнего гостя (в чт., пт., сб., вс. – до 
6.00). Камергерский пер., 5, м. «Охотный ряд», 
«Театральная». 299-19-52, тел./факс: 229-46-88.
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slová
sob¥tie	 gebeurtenis °
'izn; v	 leven
e'ednévno	 dagelijks °
útka	 eend
skídka 	 korting ° 
avtostoœnka 	 parkeerterrein
gálstuk	 stropdas

/ werkboek, oefening 19

13.13 Recépt 
bor]á

2 л воды
500 г свинины или говядины
1 луковица,
2 большие моркови
1 свёкла
500 г капусты
томатное пюре
зелень
сметана

Сварить бульон из мяса. Можно 
взять свинину или говядину. 
Нарезать мелко морковь, лук, 
свёклу, картофель и капусту. 
Морковь, лук и свёклу обжарить 
в жире, добавить томатное пюре, 
бросить всё это в суп и варить 
15 минут. Картофель и капусту 
опустить в суп и варить до полной 
готовности. Добавить соль, сахар, 
сок лимона и лавровый лист. 
Подавать борщ на стол с мелко 
нарезанной зеленью, можно 
положить сметану.

slová
mœso	 vlees
svinína	 varkensvlees
govœdina	 rundvlees
narézat; (-'u, 	 snijden
-'ew;) pf	
morkóv; v	 wortel, wortelen
sv\kla	 bieten
ob'árit; (-r[, 	 bakken
-riw;) pf 	

brósit; (-wu, 	 gooien
-siw;) pf 	
varít; (-varù,	 koken
-váriw;) ipf	
sol; v	 zout 
lavróvyj list	 laurierblad
zélen; v	 tuinkruiden

/ werkboek, oefening 20



148 T R I N ã D C AT Y J  U R õ K  –  S E G õ D N Ä  T V O J  D E N ` !

De Russische keuken is van oorsprong voedzaam en eenvoudig.
Vooral vroeger werden de eetgewoonten van de Russen bepaald 
door de geografische ligging van het gebied dat zij bewoonden, 
door het voedsel dat de streek leverde en door het heersende 
klimaat. 

Gewassen die op veel plaatsen 
verbouwd konden worden waren 
boekweit en granen, zoals tarwe, 
rogge en gierst. Tot op heden zijn deze 
producten het hoofdbestanddeel van 
veel traditionele Russische gerechten, 
zoals boekweitpannenkoekjes 
(blin¥), pasteien (pirogí) en 
pap van boekweit of gierst (káwa).
Ook de vele bossen speelden een 
belangrijke rol in de voedselvoor
ziening. Zij leverden de bevolking 
noten, bessen, paddenstoelen en 
honing. 
Omdat de verscheidenheid van 
gerechten beperkt was, gebruikt 
men van oudsher in de Russische 
keuken dille (ukróp), ui (luk), 
knoflook (hesnók) en mieriks

wortel (xren) om de smaak van het eten af te wisselen. 
De eetgewoonten van de Russen zijn eeuwenlang mede  
beïnvloed door de Russisch-
orthodoxe kerk. Deze kende 
vele vastendagen, waarop 
men alleen paddenstoelen, 
vis en groenten mocht eten; 
vlees, melkproducten en 
eieren waren dan verboden.
De langste vastenperiode 
(Velíkij post), die direct 
aansloot op de Máslenica 
(zie les 7), viel voor Pasen en 
duurde veertig dagen.
Tijdens het paasfeest – het be
langrijkste kerkelijke feest – 
kon men zich te goed doen 
aan speciale paasgerechten, 
zoals kulíh (fijn zoet wit
brood) en pásxa (een zoet 
kwark-boter-roommengsel). 
Hierin waren veel ingrediën
ten verwerkt die tijdens de vasten verboden waren. 
In de loop der tijden heeft de Russische keuken veel invloeden van 
buitenaf ondergaan.

13.14 Rússkaq 
kúxnq
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Ten tijde van Peter de Grote introduceerden onder anderen Neder
landse en Duitse koks ingrediënten en gerechten die nieuw waren 
voor Rusland, terwijl in de negentiende eeuw vooral Franse koks 
de traditionele Russische gerechten verfijnden. 
Deze West-Europese culinaire invloed blijkt onder andere uit de 
benaming van sommige producten en gerechten, bijvoorbeeld kar­
tófel; (aardappelen), kófe (koffie), buterbród (belegd sneetje 
brood), pomidór (tomaat), kotléta (gehaktbal, viskoekje).
Sinds de verovering van de Kaukasus en gebieden in Centraal-Azië 
wordt de Russische keuken ook vanuit die hoek beïnvloed. Met name 
Georgische gerechten met veel knoflook, walnoten, aubergines en 
pepers zijn populair. 

Op de Russische ontbijttafel staat behalve brood, boter en beleg 
(jam, honing, kaas) bij voorkeur ook een warm gerecht, bijvoorbeeld 
gekookte of gebakken eieren, gekookte worstjes of kwarkpoffertjes 
(s¥rniki). Het is bovendien niet ongebruikelijk de dag te beginnen 
met de opgewarmde restjes van de warme maaltijd van de vorige 
dag. De Russische hoofdmaaltijd bestaat in de regel uit een hapje 
vooraf (zakúska), gevolgd door soep, aardappelen of rijst met 
vlees, kip of vis en een kleine portie groente. 

Nagerechten, vooral ijs of gebak, worden meestal alleen gegeten 
bij bijzondere gelegenheden, wanneer men bezoek ontvangt of in 
een restaurant uit eten gaat. 
De derde maaltijd is ook een warme maaltijd. Anders dan bij 
de hoofdmaaltijd wordt bij deze maaltijd geen soep geserveerd.
Samen eten en drinken is in Rusland een symbool van gastvrijheid, 
vriendschap en gezelligheid. Bij iemand op bezoek gaan betekent 
dan ook meestal met hem eten en drinken.

Priœtnogo appetíta@ – Smakelijk eten!
Russen wensen elkaar aan tafel gewoonlijk geen smakelijk eten toe. 
De wens priœtnogo appetíta@ wordt uitgesproken door iemand 
die niet tot het tafelgezelschap behoort.


